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KATONÁINK
A nagy idők képei.

A megjelenés módja. Havonként 2, egyenként 
legalább 16 oldalra terjedő luzet jelenik meg. egy 
füzet ára Ausztria-Magyarországban 20 fillér, min­
den más országban pedig 20 pfennig (25 centimes). 
Megrendelést minden könyvkereskedés és ujság- 
elárusítóüzlet fogad el. Közvetlenül a kiadónál, 
Seidel L. W. és Fia cs. és k. udv. könyvkereskedőnél 
Wien 1, Graben, Magyarországon Ben kő Gyula 
Grill-féle udvari könyvkereskedésnél Budapesten 
(Dorottya-utca 2) is eszközölhető a megrendelés.

UNSERE KRIEGER
Bilder aus großer Zeit.

Erscheinungsweise: Monatlich erscheinen 2 Hefte 
im Mindestumfang von je 16 Seiten zum Preise 
von je 20 I Ieller für Österreich-Ungarn, 20 Pfennig 

(25 Centimes) für alle übrigen Länder.
Bestellungen nehmen alle Buchhandlungen und 
Zeitungs-Verschleißstellcn entgegen. Wo keine 
erreichbar, wende man sich direkt an den Verlag 
L. W. Seidel & Sohn, k. u. k. Hofbuchhändler, 

Wien 1, Graben.

HERAUSGEBER UND VERLEGER L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I.

Streffleurs Militärblatt
Wochenausgabe mit den Verordnungsblättern

für die gesamte Wehrmacht Österreich-Ungarns.

Herausgeber Oberst Viktor Grzesicki
i. V. redigiert von Hauptmann d. R. Hugo Nagele

BEZUGSPREISE: Inland: Für den Jahrgang 16 K. für das Vierteljahr K 4.50. Vorzugspreise 
für Militärpersonen: Für den Jahrgang 12 K, für das Vierteljahr K 3.50. Ausland: Für den 

Jahrgang 16 M., für das Vierteljahr 4 M.

Streffleurs Militärblatt ist das offizielle Organ für die gesamte Wehrmacht Österreich- 
Ungarns. Neben sämtlichen Verordnungen und Personalveränderungen bringt es militärische 
Aufsätze und Berichte; ebenso offizielle Schilderungen einzelner Phasen und bestimmter 
Zeitabschnitte des Krieges mit guten Kartenskizzen, bespricht die politischen und Welt­

ereignisse, sowie neue militärische und geschichtliche Literatur.

FELDZEITUNG
Sonderausgabe aus ..Streffleurs Militärblatt“
Ausgaben in deutscher, ungarischer, tschechischer, polnischer, rumänischer, kroatischer 

und ruthenischer Sprache

BEZUGSPREISE: Einzelnummer 25 Heller, für das Vierteljahr K 2.50.

Die Feldzeitung enthält leichtfaßliche Übersichten der militärischen und politischen 
Situation, volkswirtschaftliche Artikel, Schilderungen von Heldentaten, Nachrichten aus dem 
Hinterlande, Erzählungen hervorragender heimischer Schriftsteller, eine schlagwortartige 
Aufzählung aller wichtigen Weltereignisse etc. Mehrere Kartenskizzen illustrieren den Text.

Verlag von L. W. Seidel & Sohn, k. u. k. Hofbuchhändler, Wien



FM. Erzherzog Friedrich (1) und Generaloberst Freiherr von Conrad (2) am 18. August. — Frigyes kir. herceg tábornagy (1) és 
báró Conrád vezérezredes (2) aug. 18.-lkán. Marsai nadvojvoda Friedrich (1) i general pukovnik barun pl. Conrad (2) na rodjendan eara i kralja. 
— Pollii mar-ál arcivévoda Bed Heh (1) a generálni plukovník svobodny pán sl. Konrád (2) o narozenlnách .leho Veliíenstva. - Marsz, pol. 
arcyksiaze Fryderyk (1) I Jeneral-pulkownik bar. v. Conrad (2) w dniu 18. sierpnia. — Marosaiul de cátnp archiducele Friedrich (1) si generalul- 
colonel contele de Conrad (2) de ziua nasterii impilratului. — Le maréchal de camp archiduc Friedrich (1) et le géiiéral-colonnel báron de 
Conrad (2), á l'anniversaire de la naissance de FEinpereur. - Fieldniarshal Archduke Friedrich (1) and the Colonel-general Baron von 

Conrad (2) on His Majesty’s birthday.

FZM. von Puhallo (X) mH seinem Stabe vor Luck. - Puhallo(X) táborszernagy törzskarával Luck előtt. — FZM. pl. Puhallo (X) sa svojlni 
stozerom kod Lucka. Polní zbrojmlstr SI. Puhallo (X) se svym’Stábéin pied Liickem. Jen. zbrojni. von Puhallo (X) ze swyin sztabem
przed Luckiem. — Gén. de artilerie v. Puhallo (X) cu stábul sáu inaintea cetáfii Luck. Le général de Puhallo (X) avec sa suite devant

Luck. — The general von Puhallo (X) with his staff in front of Luck.
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Armeekonimandant 
G. <1. K. Freiherr von 
Pflanzer-Baltin (X) 

undG.d.K.vonKorda. 
— Pflanzer-Baltin (X) 
báró lovassági tábor­
nok, hadseregparancs­
nok és Korda lovassági 
tábornok. — Vojni 
z.apovjcdnik general 
konjaniétva, barmi v. 
Pilanzer-Baltin ( ) i 
general konjaniétva. 
pl. Korda. — Velitel 
vojska generál jízdy 
svob. pán 51. Pflanz.er- 
Baltin (x) a gen.Jízdy 
51. Korda. — Komen- 
dant arinii Jen. kon-

nicy bar. v. Pflanzer- 
Baltin (x) i Jen. kon. 
von Korda. — Coman­
dant ul unei armate, 
gen. de cav. baronul 
Pflanzer-Baltin (X)$i 
gen. de cav. de Korda. 
— Le commandant 
d’armée général de 
cavallerie baron de 
Pflanzer-Baltin (X) et 
le général de caval­
lerie de Korda. — 
Armycommander Ge­
neral of Cavalry von 
Pflanzer-Baltin (X) 
and the General of 
Cavalry von Korda.

£1 ®El El
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Transport eines Fesselballons. — Kötött léghajó szállítása. — Transport priëvrscenog zrakoplova. Doprava upoutaného balonti. — Transport 
balonu na uvviezi. — Transportai unni balon flx. — Le transport d’un ballon captif. — Transportation of a captive balloon.
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Tote Russen im Draht- 
hindcrnis. — A drót­
akadályokon fennakadt 
oroszok holtteteinel. 
— Mrtvi Rusi u iióa- 
nim zaprekama. — 
Mrtvi Rusové v drá- 
ténych plekálkáeh. — 

a a

a a
Im Sehlitzengraben. — 
A lovészárokban. — V 
strijeljaikomjarku.
Vestfeleckém zákopu.

Polegli Moskale w 
zasiekach z drutu 
kolczastego. — Rusi 
morfi in barajele 
noastre. — Russes 
morts dans nos bar­
rages. — Dead Rus­
sians in the barricades 

of barbed wire.

a a

a a
W rowje strzeiec- 

kini. — In tranfeu. 
— Dans une tranchée.

— In the trench.
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Vor Erôffnung des 
Feuers. — Tüzelés 
előtt. —Pred paljbom. 
— Pfed zahájeníni 

stfelby. —

Przed rozpoczecieni 
ognia. — înainte de 
a se descliide focul. 
— Avant d'ouvrir le 
feu. — Before firing.

Kl Kl® Kl

Maschinengewehrabteilung der I.andesschlltzen lauert auf die Russen. — A „Landesschützék“ (osztrák tartományi lövészek) gépfegyver­
osztálya lesi az oroszokat. Odlo maklnskih puSaka zeiualjskih strljelaca v re lia na Ruse. — Oddélení strojnich puSek zemskjch stfelcu 
éíliá na Rusy. — Oddzial karabinów maszynowych strzelców tyrolskich czeka na Rosvan. — Detasament de mitraliere de aie ..I.andesschUtzen“ 
la pftnda Rusilor. — Détachement de mitrailleuses des „Landesschützen“ à l'affût des Russes. — Machine-gun detachment of Tyrolese 

LandesschUtzen in wait for the Russians.
100



Inspizierung eines Honved-Horchpostens. - Figyelő honvédőrség felülvizsgálása. — Nadgledanje domobranske straie. — Prohlidka hon- 
védské naslouchaci hlidky. — Wizytowani« posterunka* honwedów. — Inspectarea unui post de aseultare a honvezilor. — Visite d’une vedette 

des honveds. — Inspeetion of a Honved sentry.

Von den Russen zerstörte Dniesterbrücke bei Zaleszczyki. — A zaleszczykii Dnyeszterhid. melyet az oroszok elpusztítottak. — Po Rusitna 
razorenl most preko Dniestra kod Zaleszczykla. — Rusy zniően/ most pfes Dnéstr u Zaleszczyk. — Zniszczony przez Moskali most pod 
Zaleszczykami. — Podul peste Nistru de lAngft Zaleszczyki, dárámat de Ru?i. — Le pont du Dnjester, prés de Zaleszczyki. détruit par les 

Russes. — The Dnjester bridge close by Zaleszczyki destroyed by'the Russians.
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Gefangene russische Fliegeroffiziere. — Fogoly orosz repülőtisztek. — Zasnînjeni ruski aviaticarski casnici. — 
Zajati ruSti diistojnici letel. — Wzieei do niewoli rosyjsey lotnicy-oficerowie. — Oficeri-aviatori rusi fäcufi 

prizonieri. — Officiers-aviateurs russes faits prisonniers. — Russian flyer-officers made prisoners.

TUrkische Infanterie mit den neuen Helmen. — Török gyalogság új sisakjában. - Tursko pjeSaëtvo sa novim kacigania. — Tureckà pëchota 
s novimi ptilbiceini. — Turecka piechota w nowych helmach. — Infanterie turceascà eu coifurile cele nonif. — Infanterie turque aux 

nouveaux casques. — Turkish infantry with the new helmets.
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Österreichisch-ungarische und deutsche Husaren eskortieren russische Gefangene. — Osztrák-magyar és német huszárok kísérik az orosz 
foglyokat. Aust ro-ugarski i njemaéki husari prate zarobljene Ruse. — Rakoustí a némeetí liusai-i provázejí ruské zajatce. — Austr.-weg. 
i niemieccy huzarzy eskortuja rosyjskich jeíicow. — Husari austro-ungari si germani escorteazá prizonieri rusi. Hussards austro-hon­
grois et allemands escortent des prisonniers russes. — Austro-Hungarian and German hussars escort Russian prisoners. (Kilophot, Wien.)

Deutsche Truppen in einer russischen Stadt. — Német csapatok orosz városban. — Njemaéke cete u Jednom ruskotn gradu. — Némecké 
éety v ruském mésté. — Niemieckie wojska w rosyjskiem mieácie. — Trupe germane intr'un oras rusesc. — Troupes allemandes dans une 

vilié russe. — German troops in a Russian town. (Kilophot, Wien.)
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Minister für Landesverteidigung- G. d. I. Freiherr von Georgi ( ) besichtigt Kärntner StandsehUtzen. — Georgi báró gyalogsági tábornok 
osztrák honvédelmi miniszter megtekinti a karinthiai „StandschUtzéket“ (lövészeket). — Ministar za zemaljsku obranu G. p. barim pl. Georgi (X) 
razgledava koruske strijelee. — Ministr zemské obrany generál jízdy svob. pán SÍ. Georgi (X) pFeliliíi korntanské místní stFelce. — Minister 
obrony krajowej jen. piech. baron Georgi (X) odniedza karynckich strzeleów. — Ministrnl pentru a pára reá (¡Ilii gen. de inf. barouul Georgi (X) 
cerceteazá (intasii local! din Carinthia. Le ministre pour la défense nationale général d'infanterie baron Georgi (X) inspeete les Stand­
schlitzen“ carintliiens. — The Austrian Minister for National Defence General of Infantry Karon Georgi (X) visits Carinthian „StandsehUtzen“.

Gefangene Italiener. — Olasz foglyok. — ZasuSnjeni Talijani. — Zajati Italové. — Wzleci do niewoli Wlosl. — Italien! prlnçi. — Italiens 
faits prisonniers. — Italian prisoners.
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Baumstamm als Beob- 
achtungsstand. — Meg­
figyelő állomás a fa­
törzsön. — Beblo kao 
izvidniéka postává. — 
Kmen stromu jako po- 
zorovací stanoviSté. —

Unterkunft in einer 
Alinhlitte am Plöcken- 
paß. — Szállás egy ha­
vasi gunyhóban a Blö­
cken szorosban. — Ualp- 
skoj kolibici na plöcken- 
skom klancu. - PMstFesí 
v horské chaté u prti- 
smyku Plöckenského. —

Pieii drze wa Jako sta no- 
wisko obserwacyjne. — 
Trunchlu de copac ser- 
vind ca locde observât ie. 
— Un tronc d’arbre 
servant d'alfût. — Obser­
ving position on a trunk.

® s
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Kwatera w schronlsku 
na przeleczy Plocken.
— Adiipost intr’o stand 
de pe pasul Plocken.
— Abri dans un chalet 
du défilé Plocken. — 
Lodgings in an alpine 
hut of the Pliickenpass.
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Artilleriebeobach - 
ter im Gebirge. — 
Tüzérségi megfi­
gyelő a hegyek közt.

Topnicki posma* 
trae u gorama. — 

Délostfeleckd 
lilidka pozorovací 

V horách. —

a a

13 a

Observator arty- 
leryjski w göracli. 
— Observator de 
artilcrie in mun(i.

— Observateur 
d'artillerie dans 
les montagnes. — 
Artlllery -observer 
in the mountains.

El El

15 cm-Schwere Haubitzen im Feuer. — Hentes nehéz tarackok tüzelés közben. - Teske obice od 15 cm u boju. — 15 cm téliké houfnice 
za sttelby. — 15 cm ciezkie haubice w ogniu. — Obuze grele cu calibru de 15 cm in foc. — Gros obusiers de 15 cm, au tir. — Firing 

of heavy 15 cm howitzers.
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Kommandoturm. — A hajdparancsnok tornya. — Zapovjedniki 
toranj. — Velitelskd vif. — Hieza koinendanta. — Turnul coman- 
dantului de vas. — La tour du commandant du vaisseau. — Conning­

tower of a battle-ship.

Gefeclitsvorbereitungen. — Ütközetre készülődés. — Pripreme za 
boj. — Ptípravy k boji. — Przygotowania do walki. Preparári 
pentru luptá. — Préparatifs pour le combat. — Préparations for 

battle.

Kesselraum. — Kazánház. — Strojarnica sa kotlom. — Kotelna. 
— Kotlownla okretowa. — Masinele unul vapor. - Espace des 

machines, sur un vaisseau. — Boiler room.

Sehiffsspital. — llajókőrház. — Bolnica na ladji. Nemocnice na 
lodi. — Szpital okretowy. Spital pe eorabie. Hôpital d'un 

navire. — Hospital of a battle-ship.
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Hygienisches Turnen der Kriegsgefangenen. — Hadi fogiyok tornáztatása. — Zdravstveno vjezbanje ratnih suznjeva. 
— Zdravotnf cviceni váleénj'ch zajatcii. — Hygieniczna gimnastyka jeíiców wojennych. — Gimnasticä higienicé a prizonie- 
rllor de räsbolu. — Gymnastique hygiénique des prisonniers de guerre. — Hygienic gymnastics of the prisoners of war.

Kriegsgefangene bei Flechtarbeiten. — Hadifoglyok szalmafonás közben. — Ratni suí.njevl kod pletenja. — Válecní 
zajatcl pH pracích pletacich. — Jeíicy wojenni przy robotach koszykowych. — Prizonieri do rásboiu la lucrári de 

impletit. — Prisonniers de guerre aux travaux de tresses. — Prisoners of war plaiting.
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Elektrische Massage eines Verwundeten. — Sebesült katona villanyos gyógykezelése. — Eiektriéno masiranje ranjenika. 
— Elektrická masáz zranéného. — Elektryczny masaz rannego zolnierza. — l nui riínit i se aplicií masaj cu electri- 

eitate. — Massage éléetrique appliqué il un blessé. — Eleetrie massage of a wounded soldier.

Durch russisches Wurfgeschoß Verwundeter im Feldspital. — Orosz kézigránáttól megsebesült katona a tábori 
kórházban. — Ruskom rucnom .gránátom ozlijedjeni ranjenik u poljskoj bolnici. Ranènÿ, zasaZenv ruskou vrhací 
sttelou. v point nemocnicl. — Zolnierz raniony rosyjskim recznym poclsklem w szpitalu polowym. in spitalul
din cárnp: un soldat riínit prin o granatií de mami rusascií. — Dans l'hôpital de camp: un soldat blessé par une granate 

â main russe. — A soldier wounded by Russian handgrenade in the field hospital.



..Kosakenattacke”, ein Scherzspiel ungarischer Soldaten. — „Kozakrohain“, magyar katonák tréfája. — „Navala Kozaka“, saljiva igra 
u¡rarskill vojniks. — „ttok Kozákii”, íertovná lira naSicli vojinù. — „Atak Kozaköw“, zartobliwa zabavva naszych z.otnierzy. — 
„Atae cäzäcese“, und joc al solda(ilor unguri. — „Attaque de Kosaques“, un jeu des soldats hongrois. — „Cossack storm“, a joke of 

Hungarian soldiers.

Erbeutete Oewelire im Wiener Arsenal. Zsákmányolt fegyverek a bécsi fegyvertárban. — Osvojene puske u arsenal u u Uecu. — 
Vkoi-isténé pusky ve Vídeíiském arsenále. — Zdobyte karabiny w wiedeiisklm arsenale. — Pu$tt capturate in^arsenalul din Viena. 

— Fusils capturés dana l’arsenal de Vienne. — Captured rifles in the Arsenal of Vienna.

Berichtigung. Die Unterschritt in Nr. 3, Seite 34 oben, hat richtig zu lauten: Feldmarschall Erzherzog Friedrich vor der Ehrenkompagnie des 
Kreinsierer Landwehr-Infanterieregiments Nr. 25 (statt Nr. 1) in Lemberg.



KUNSTVERLAG ANTON SCHROLL <fc C9
GES. M. B. H. IN WIEN I, GRABEN 29

Im Laufe des September wird in unserem Verlage erscheinen:

DENKMALE DER KUNST
in den

südlichen Kriegsgebieten
Isonzo-Ebene, Istrien.Dalmatien. Südtirol

Etwa 120 Seiten 8° mit 120 Bildern und begleitendem Text 
Herausgegeben von

DR. LEO PLANISCIG
Assistent am k. k. Kunsthistorischen Hofmuseum in Wien

Preis etwa M. 1.80 = K 2.—

Seit jeher haben die Isonzo-Ebene, Istrien, Dalmatien, Südtirol eine bedeutende Rolle in 
der Geschichte gespielt. Hier prallte das alte Rom mit den jungen Germanenvölkern zu­
sammen und zerbarst. Doch die beiden Kulturen vereinigten sich und aus den Trümmern 
der einen und der Frische der andern entstanden neues Leben und neue Kunst. Eine merk­
würdige Kunst: Die eines Übergangslandes, vom Norden und Süden beeinflußt, mit den 
politischen Wechselfällen neue Richtungen einschlagend. Alle Zeiten und alle Völker haben 
hier ihre Spuren hinterlassen: Die römische Antike, Bauten wie die Arena von Pola und den 
Diokletianpalast zu Spalato; das frühe Christentum, die Zeit der Völkerwanderung, Kirchen 
in Aquileja, Grado, Triest, Muggia, Parenzo, Brioni, Pola und an vielen Orten Dalmatiens; 
das Mittelalter, großartige Architekturen in Aquileja, Triest, Trau und Trient; Gotik, Renaissance 
und Barock, schließlich der neue Klassizismus an allen Stellen, Gebäude, Skulpturen, Gemälde, die 
trotz aller Schicksale bis in unsere Tage erhalten geblieben sind. Man braucht sich nur an das Kastell 
zu Trient und an dessen Fresken, oder an den Dom von Sebenico, ein Juwel der Renaissance, oder 
an die so bedeutenden romanisch-gotischen Skulpturen des Kirchenportales von Traü und an 
die in jüngster Zeit entdeckten Mosaiken der aquilejensischen Basilika zu erinnern, um sich

die erstaunliche Fülle von Kunstwerken
zu vergegenwärtigen, auf die das Interesse jetzt in hervorragendem Maße gerichtet ist.

Die interessante Reihe von Bildern, meist 
nach Originalaufnahmen nnseres Verlages 
von einem besonderen Kenner dieser Länder ausgewählt und mit einem kurzen geschicht­

lichen Text begleitet, macht das billige Büchlein weit über das Tagesinteresse hinaus 

dauernd zu einem willkommenen Führer 
durch die Kunst des österreichischen Südens
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Kriegsberichte
ßetycfte 311 ©treffkure Hlilitärbtatt....... .. .. .. .. .

Soeben erfaßen ßeft 4. 
Das öftcrrcicbijctvungarifcbc Hordbccr im 

Jrüljjaljrefeldjug in 6alijien 
(2. Wai bis 23. Juni 1915)

2Hit einer großen Überfidjtsfartc in ^arbcitbrucf unb 2 Kartenffijjen. preis K |.2O 2H. (.—
Die gewaltige, in ber (Sefdiidite beispiellos baftehenbe ^rühjahrsoffeitfive ber verbünbeten 

Urmeen finbet in biefetn ßefte eine offizielle, betaillierte Darftellung.
f>eft |.

Die Itricgscrcigniffc im Horden oon 
der iTlobilificrung bis cinfcfilieglidt 

der ®<blad)t bei iemberg 
mit 5 Karteitffijjen.

t?cft 2.

Die Schlacht bei £imanowa--£apanom 
mit | Kartenffijje.

preis für ßeft i—5 je

I?cft 5.
Der tinlcitungofcldjug gegen Rüg­
land (4. Jluguft bis U. September 191-1) 

mit 3 Kartcnffijjcn.
«Sitte offizielle Darftclluiig über beit Derlauf 

ber Kämpfe bis zur eätiijfeit ber Korps uitb Dioi« 
fionett: inobilifierung und Uufmarfd? — Die Schlachten 
bei Krasitif, .»amoSc, Komaröw — firfte Schlacht bei 
Cornberg — öereitfteilung jur jweiten und jweite Schlacht 

bei Cemberg.
60 boller = 50 Pfennig

Soeben erfdjien Sand III.
3m Dcrlacjc des f. u. f. Kriegs'Krdjivs crfd’icncit uitb burdj

£. W. Seidel & So btt, f. u. f. ijofbuchhändler in Wien I
Zu beziehen:

/taf dem $elöe ber ihre
1914-1915

Banb I, II u. III / Jeher 13anb mit etwa 500 öilhniffen / Preis je 5 Kronen
Richt allein die großen Schlachten biefes Riefenfampfes, deren blutige Gloriole ohnehin bis in die fernften Seite« 
rationen leuchten wird, aud? die Sdiicffale ihrer beiden feilen der Ijcitnat aufbewahrt werden. Diefein Gebanfen 
getreu folgen alle Veröffentlichungen des f. u. f. Kriegsarchips in unferer cifernen Gegenwart. Vor allein der 
toten lielben, die ruhmpoll ihr «eben aushauebten auf blutgetränften Katnpfgefilden, foll gedacht werden. Hnfterblid? 
macht fie alle ber rote Orden ber Cobeswunbe. Vas Jlrmeeoberfommanbo hot dein t. u. f. Xriegsardjip den (Sedanfen 

nahegelegt, alle, die auf bem $elbe ber (Ehre geblieben finb, in einem Werfe ju peröffentlichen.

Jn beit bis jetzt erfdjieitenen brei Hiidiern bes Wertes finb je etwa 2000 gelben 
aller Chargen verzeichnet. Wit unb ohne Auszeichnung, hohen ober itieberen Hanges, 

unterfdjiebslos, erfdjeinen fie in bem Werfe angeführt.


